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Abstract: The article examines lexemes in the semantic field of the concept of anger in
English and Bulgarian. The lexeme (gnyav/anger) is analyzed alongside with other lexemes
regarded as subordinate ones. This analysis is based on dictionary definitions and contextual
use in widely accessible examples from English and Bulgarian online corpora. The model
of analysis is based on the classical framework which involves a reference situation of the
concept, establishing the significance of the concept in the linguistic picture of the world
according to data from language dictionaries; etymological data and contextual usage,
based on ad hoc corpora examples. The associations and the significance of the concept in
the respective culture(s) are examined, too. With the help of a double directional analysis
the nuances in the semantic meaning and cultural specificities of the lexemes are compared.
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HacrosimoTro m3cnepBaHe nma 3a Lien Ja pasrjiefa 3HAYeHUsITA Ha
JIEKCeMU B CEeMAaHTHYHOTO T10JIe Ha KOHIIeIITa THSAB, KaTO CBHIIOCTaBH JAaHHU OT
PeYHULIM Ha aHTJIMHACKA U OBATapCKH €3UK M JAaHHU OT KOPIYCHU MPHUMEPH,
cpOpaHM 3a UenTa. Thil KaTo e3UKBT, MOLO0OHO Ha XUB OPraHU3BM, Ce pPa3BHBA
Y POMEHSI, HSIKOM HIOAHCH B JIEKCMKATHOTO 3HaYeHHe U yrnoTpeba 6rxa MOriu
Jla OCTaHAT He3abessI3aHU WX HePeruCTpUpaHu B peununute. Peguua aBTopu
CTIOJEe/ISIT CXBALIAHETO, Ye JIEKCEMUTe B e3MKa Ca BepOaTHOTO M3payKeHHe Ha
KOHLIENTa KaTO MEeHTaJieH KOHCTPYKT, KOMTO BKIIOYBA sApPO U mepudepus
MHOXXECTBO aCOLMATUBHU BPB3KU U KyaTypuu acoumaumu (Popova, Sternin,
2007, pp. 47-48; Vihrogonova, 2019, p. 144; Dobreva, 2020, p.32). [Ipu TOBa, 3a
MpesCcTaBssHe HA IOHSATUHHHS KOMIIOHEHT Ha eJWH KOHLENT, Ba)XHA pOJIs
Wrpae eKCLEepPNUPAHUSAT 3a L[eTa IeKCUKOTpadCKU MaTepuas, KOMTO MOXe /1a
CBUIETEJICTBA 3a MHO)XeCTBOTO Ha3BaHUSA 3a eUH KOHIIENT MM CeMaHTUYIHATA
my wrbTHOCT (Ilyazova, 2021, p. 272).

B HacTosioTo uscneaBaHe e ce poOKycHpame BBPXYy OHE3U JIEKCEMH,
6/IM3KM 1O 3HAYEHHE [0 KII0Y0BaTA JyMa I'HSB M aHTJIMHACKOTO ChOTBETCTBHE
anger (ChCTaB/ISIBALM SIAPOTO HA KOHIENTA) M e OTJeIMM BHHUMaHUE Ha

1 Aglika Dobreva, PhD is a senior lecturer of English at the Department of German studies and
the Faculty of Humanities in Konstantin Preslavsky University of Shumen. Her academic
interests include Lexical semantics, Applied linguistics, Cognitive linguistics, Translation and
ELT. Email: a.dobreva@shu.bg
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JIEKCUKO-CEMaHTUYHUTE I'PYIH, Ype3 KOUTO ce BepOav3npa KOHLENTHT IHSB,
a MMEHHO CBbLIeCTBUTE/IHU, TJIaroJ W IpU/IaraTejHW, pasrjaefaHyd 4pes
npumepu or Linguee>.

MeToapT ce ChCTOU B ONMMCAaHME U AHA/IU3 HA CEMAaHTUYHOTO 3HaYeHHe
Ha JIeKCeMHM, KOeTO Ipejmosara: 1. AHa/M3 Ha 3HAYeHHETO Ha KIIIOYOBU
JIeKCeMU OT ChOpaH JIeKCUKOrpadCKU MaTepUas OT aHIJIMUCKHA U GBArapcKu
e3uK. 2. KoHTeKcTyasleH aHamM3 Ha KIIOYOBHTe JIeKceMM Ha 0OaszaTa Ha
KOPIYCHY IAHHU OT aHIJTMHCKY U O'bJITAPCKU e3HK. 3. AHa/IM3 Ha IPUMepH OT
Pa3/IMYHM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHH I'PYIM HA aHIJIMHACKA U CHOTBETCTBHSITA UM
Ha GbATapcKu e3uk oT Linguee.

JlekcuKajIHa penipe3eHTalysl HA KOHIIENTa 2HsA6 B €eTUMOJIOTUYHU
peyHHIIN

Criopexz, RHKWD3 (Random House Kernerman Webster’s College
Dictionary, 1991), neKkcemara anger ce W3IOJ3Ba B CPeJIHOAHIIUMCKUA, UMA
VIHJ,0€BPOIIEICKY KOPEH U JyMH C M000eH MPOU3XO0J, ChLIECTBYBAT U B APYT'H
reépMaHCKH e3ULI*.

Cnopen, CED (Collins English Dictionary - Complete and Unabridged,
1991), gymara anger WIMa CJIeAHUs TPOW3XOA: CTAPOHOPBEXKU angr grief;
CBBp3aHa e ChC CTAPOAHIJI. enge, CT. BACOKOHEMCKH engi TeceH, angere (nar. —
JylIa, yAyliaBaM, 3a/iyliaBam).

KakTo ce Bmxza or mpon3xoja Ha AyMmara anger, Ts € CBbpP3aHa C Apyra
emouust — sorrow, grief (MbKa, ckpb0). OT Apyra cTpaHa, 3HaYEHUETO € CBbP3aHO
¢ rnaron (ayuma, 3agyniaBaM), KOMTO MOACKa3Ba epeKTa Ha eMOLUSATA THSB, a
MMEHHO 33/lyllIaBaliys, T.e. pa3pyLInuTesieH, eheKT BbPXY eKcliepreHIepa.

B erumomoruyHM [aHHM OT OBArapCcKU PEYHULM Ca CIIOMEHATH
IpacsaBsiHCKUTe GOPMU Ha 2HA8, HO Oe3 GesIeXXKH 3a crieinPUIHOTO 3HaYEHHe.
Criopez, peunnka Ha Pacmep (http://www.starling.rinet.ru), gymara emss (p.m.
rHEBa, JWajl. THWIb) € CBbp3aHa C AyMH OT fpyru ciaBsHcku e3unu (http://
starling.rinet.ru/). Cmopen ChIUsi PEYHHUK MOXe Ja Ce TMPEeANOIONKH, Ue
CBLIECTBYBA BPB3KA M € eHumb (T.e. rHUS). B TO3M ciydail mbpBOHAYaIHOTO
3HaYeHHe e THHIb, THOW, sii. OT Apyra cTpaHa, HIKOU y4eHH CBbP3BaT IPOU3X0AA
Ha Jiymara ¢ ,ropets’ (ropsi) ¥ OMUTBAT Ja CBBPXKAT IPOM3X0/1A M C ,[HETUTH" .

2 [llpupbpkame ce KbM ONpeZeNeHNETO 3a JIeKCHKo-ceMaHTnyHa rpyma (JICT) nHa aBropw,
cumrawy eana JICT 3a oGepunenue Ha eqHa yact ot peura (Dapcheva, 2002, p. 15) uiu CbBKyITHOCT
OT ,JIEKCHKa/IHU eJUHULM (JIeKceMHM), TpeJCTaBIsBalyid 060C00eHO LSIO B TPAaHHULIMTE HA eJUH
Mop¢oIorHUYeH K1ac, Mopasy HAJIMYHETO Ha 0011 ceMaHTUYeH IIPU3HAK B OCHOBHUTE UM 3HAYEHHUST
(Todorova, 1972).

3 lsnonsanure ChKpaljeHWsI HAa 3arjaaBusi HA PEYHUIM Ca W3MHCAaHU B OuGamorpadusra,
[peAX IIBIHOTO Ha3BaHME HA PEYHHKA, KAaTO 32 KPATKOCT HA MeCTa B U3JIOXKEHHUETO Ce M3II0/I3Ba
CBKpALeHUETO.

4 , It was used in Middle English. It originates from Old Norse angr, sorrow; see angh- in Indo-
European roots. [1150-1200; < Old Norse angra to grieve, derivative of angr grief; akin to Old High
German angust, Latin angor anguish]“ (RHKWCD).


http://www.starling.rinet.ru
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Kakro BIDKIaMe OT €TUMOJIOTNYHAaTa CIIPpaBKa, 6'5]1rapc1<aTa AyMa I'HsB
€ CBbp3aHa C Apyru Hea6CTpaKTHI/I r/1arojii KaTo 2opsi U 2HUA. FOPEHETO ce
CBBbpP3Ba C Cl)I/ISI/IOHOI‘I/I‘-IECKI/IH pe3yaTar, KOHTO €MOLMATA MOXXe [a IpeJAn3BUKa
(HOBI/IIJ.IaBaHe Ha TeMHepaTypaTa), AO0KaTO 'HUsl BEPOSITHO € CBbP3aHO C HAKON
HEraTuBHU aCII€KTHM Ha €MOILHMATA IIO0 aHaJIOTMsd C HEraTHMBHHTE aCII€KTHM Ha
I'HUEHETO, T.€. HETaTUBHO BJIMSHKWE BbPXY YOBEKaA.

A6cTpakTHUTE Ha3BaHWs (anger v 2Hs8) ce GOpMUPAT KaTo MeTapOPUIHU
3HA4YeHMs] HA CBIIECTBYBAIM KOHLENTH, KOUTO C€ OTHACAT KBbM PA3THYHU
¢dusnUecKu siBeHUs, JeUCTBUSI UIU 00eKTH. B Obirapckus e3nk pusnyeckara
cdepa e eHueHemo, 2opeHemo, a B AHITIMICKUS €3UK — dyweHemo.

JlekcuKa/Ha penpe3eHTal|si Ha KOHIENTa 2HA6 B ThIKOBHH
peYHuIu

KoHLenTsT rHSB € IMpejcTaBeH OT C/IeJHUTE CHLIECTBUTEHU: anger,
eHne, 20. Karto cpliecTBUTENHO, anger ce U3M0J3Ba ChC CIEAHOTO 3HAYEHHeE: “N.
the strong feeling that comes when one has been wronged or insulted, or when
one sees cruelty or injustice; the feeling that makes people quarrel or fight; filled
with anger at what he saw; speak in anger; do something in a moment of anger”
(OALD).

['HeBBT NPHUHAJ/IEKHU KM €MOLMHTE, KOUTO MOTaT I0-/IeCHO Ja ObaaT
pas/iMyeHu y eKcrepueHlepa. M3passiBaHero Ha emouuuTe obade 3aBHCH
OT WHZABUJYa/HUS ,Mpar‘ Ha BCEKHM OT HAC, OT CIOCOOHOCTTA JAa MOXeM Ja
KOHTPOJIMPAMe eMOLIMUTE CH. 32 BBHIIHA MPOSIBA HA €MOLUsITa TOBOPU OHA3HU
YacT OT CIIOMEHATOTO OIpeJe/ieHHe 3a I'HeBa, KOSITO HaMeKBa 3a Bb3MOXKHA
nocneauna — KOHPUKT: ,the feeling that makes people quarrel or fight*.

Karo riaron anger uma ciegHoro 3Hauenue: “v. fill somebody with anger;
make angry: He is easily angered.” (OALD). Tazu aepuHUIMs HACOYBA KbM
npuunHata (when one has been wronged or insulted, or when one sees cruelty or
injustice), a C’HIIO TAKA U KbM pe3y/TaTa ot emouusra (that makes people quarrel
or fight). CiomeHaTuTe IprMepy Ha yrotrpeba B U3peveHust PeLOCTaBIT JaHHU
32 MeTapOPUYHOTO CTPYKTypHUpaHe HA THEBA.

CnepBamwara gepununus (CED ce ¢okycupa BBpXy abCTpaKTHH
CMHOHHUMH), a anger ce ompesesisi M0 C/IeAHUSI HAYUH: ,n. 1. a feeling of great
annoyance or antagonism as the result of some real or supposed grievance;
rage; wrath®. B tasu pmeduHuIus ce moco4yBa mpuyMHATa 3a ruesa (real or
supposed grievance - [eHCTBUTEJHO WIM IPeJIO/araeMo HelIO0BOJICTBO/
HecripaBe1MBoCT). Karo riaros 3HavyeHneTo Ha anger e ‘to make angry; enrage’.

B RHKWCD ce npenocraBs cinepHara gepuHunus: ,n. 1.a strong feeling
of displeasure and belligerence aroused by a real or supposed wrong; wrath. 2. Obs.
grief; trouble. v.t. 3.to arouse anger or wrath in. v.i. 4.to become angry.“

OTHOBO B Tasu AepUHULMS C€ TMOCOYBA MPUYMHATA 3a EMOLUSTA:
real or supposed wrong. Enxa ot crenjudukuTe Ha anger ce CbCTOW B TOBA, 4Ye
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AQHTJIMACKUAT T/IATOJI € OMOHHMM Ha ChOTBETHOTO ChlnecTBuTenHo. Cropen,
O3HaYeHUsITa B JepUHULUSTA, [JIATOBT Anger MOXe /Ia ce yrnoTpedsiBa KaTo
npexozen (v.t.) win HempexoneH (v.i.). Bropo, aHIMIACKOTO ChLIECTBUTENTHO
anger uMa AOITb/IHUTEIHU 3HAYEHUsI, BKIIOYUTETHO W OCTapsSUIOTO 3HAYEHUe
‘grief’, T.e. Thra, MbKa. B peYHMKOBHUTE OMKMCAHUSI MOTAT [Ia C€ OTKPUST €JIEMEHTH
B JepUHULIUKTE, MOCOYBALIM PA3/TUYHUTE €Talu HA THEBa, MPUYUHHUTE W
nocneAcTBUsATa OT Hero. Taka B mbpBata gedpununus (OALD) ToBa, xoero
MOJTHUKBA KBM €MOLMATA THSB, € HEeCIPaBeIMBOCTTA, KOATO BOAU KbM
C/leJBallMsl €Tal — U3pa3siBaHe HA IHEBA, KOMTO e MpeACTaBeH KaTo CIop WU
60poba.

Koraro ce nsnonsBa KaTo TPaH3UTHBEH, IJIarOIbT anger ce CBbpP3Ba C
pelMIeHTa Ha eMOLMSTa, KOMTO e JoImbiHeHne B u3pedeHneTo. CyOeKThT/
00eKTbT, MpeAN3BUKBALL, eMOILUSTA, € TIOAJIOT B U3pEeYeHHEeTO.

Anger He e BBb3BpPATEH IJIar0JI, 32 Pa3/IMKa OT O'BJTAPCKUS €3UK, B KOUTO
rHeBsi ce/sijocBaM ce ce m3mos3Bar pediiekcuBHo. CrnepgHaTta nqedUHUIMS HA
O'B/ITAPCKU €3UK OCBET/ISIBA 3HAYEHNETO, CHHOHUMUTE M KOHIIETTYa/IM3aLHMsITa
Ha THeBa: ,eHA8 — Hyscmeo Ha cunHo ee3myweHue u HezodysaHue; 10, Spocm.
Tpenepsa om 2usag“ (talkoven. onlinerechnik.com). /lepununusTa naBa JaHHU U
3a HAKOU PU3UYECKH U3PAKEHHSI HAa EMOLIMSITA IHSIB KaTO HAlPUMEp TperepeHe.

[To mMeToHMMM4YeH I'BT TpelnepeHeTO Ce M3MO0J3Ba, 3a Ja Ce MU3pasu
NPEXHBSIBAHETO Ha 'HEBA. B Th/IKOBHUS peyHUK Ha Gbirapcku e3uk (Andreychin
etal., 2007) ce gaBa C/1leAHOTO OTpee/IeH e 3a sIJ, KATO CHHOHUM Ha THSIB:

520 - 1. Ocmpa 8630yda, cunHO 4y8CMBO HA Hey008OACMEUE, MBHUMENHO OylWedHO
pazopasHeHue NpPoOmMue HAKO20 UAU Hewo; 2HA6. Bue cnume — meHn 6 2opdu cuneH
naamok, a0 20pu u eHae we me ymopu. bom. 2. Meka, epuxca — He mu muHasati npes
deopu, He mu 3adasati sdose. Hap. n. Manku deya - 2onemu sidoge. 3. Ocmap. omposa.
Cmepmma 6e 3a He2o npusmen u 6pam, 3awun 6ewe matiHo 6 pekasa cu 20. Bas. bepa
sadoee — sdoceam ce, umam HenpusmHocmu. S0 me e — usnumeam a9, sdoceam ce.

Ot Tasu ,Zl,e(i)I/IHI/IIJ,I/IH MOraT Aa €€ HallpaBAT CJI€AHUTE 3aK/IIOYEHUST:

[TepBO, S4BT (THEBBT) YECTO e CBBP3aH C BBHINHA IPUYMHA (YOBEK
Wi 00eKT), KoeTo ce 3abe/ss3Ba B 3HaYeHHUe 1, OMHMCAHO Mo-rope. Bropo,
Ipyro 3HaueHUe ce MPHUOIMKABA A0 ‘TPySHOCT, ‘CEpHO3HA 3arprKeHoCT. ToBa
3HA4YeHHe He e XapaKTepHO 3a aHI/IMICKUs e3uK. Ha TpeTo MsicTo, MMa Bpb3Ka C
Ha3BaHHUETO, OT KOETO 17, Mpou3u3a (0TpoBa), 3ama3eHo B MOJIMCEMAHTUYHATA

CTPYKTypa Ha fiyMaTa (3HaveHue 3).

OcBeH TOBa, B OBIrapCcKusi €3WK CBIIECTBYBAT CIOBOCHYETAHMSITA
socBaM ce/sim, Me e. [IppBOTO OT TSIX CHABP)Ka BB3BPATeH IVIaroj, JOKaTO BbHB
BTOPOTO MMa OCTAaTBHK OT $OpMaTa 3a BUHUTENIEH MaJeX Ha MEeCTOMMEHHUETO.
WM nBata u3pasa mpezrosnaraT Bpb3Ka Ha eKCIlepueHliepa CbC ChbOUTHETO, TPU
KOETO Ce HaMeKBa 3a BBb3MOXXHOCTTA 3a KOHTpoON Hay cvoutnero. ([TogoGHu
KOHCTPYKIIUH Ca Bb3MOYXHH U C PYTH [VIar0JIN 32 EMOLIUHU: padeam ce, Cmpaxyeam
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ce). ToBa 0cOG€eHO SICHO Ce OTKPOsiBa B M3pa3sa ,He ce sdoceati“, B KOUTO ce HAMEKBa
3a B3MOXKHOCTTA /Ia Ce IaJie U/IU Ja He Ce Ja/ie U3pas Ha eMoLys, T.e. Ts Ja O'bJe
KOHTPOJIMPaHa OT eKCIlepueHLepa.

Criopes; penmMruo3HUsi MOpPas, AOPU KOTAaTO THEBBT € OCHOBAaTesIeH,
YOBeK TPsiOBa /Ia OMMTA Jja TO KOHTPOJIMPA, KATO MPEMUCIH CUTYALUSTA, KOSITO
ro MpeJu3BUKBA, MOCIEIULATE OT AeWCTBUATA, NPEeJU3BUKAHU OT HEOBIAZSH
rasiB (Mar. 6:15). Ot gpyra ctpaHa, B bubnusra ce ciomenasa 3a boxxus rusB
(wrath/anger). Criopep, Teonosute Ha3BaHueTO THsAB (anger/wrath) TpsiGBa ma
ce MHTEpIpeTHpa He GYKBAJIHO, a MO-CKOPO TMPEHOCHO IO aHAJIOTHS C HAaYMHa,
M0-KOMTO XOpaTa ce U3PassiBaT B €)KeJHEBHETO, T.e. Bb3MEe3/IHeTO € CPABHEHO C
OTHOIIEHHETO Ha eJUH CTPOT TOCIIOAAP.

Iymarta eHse (anger) ce cpema psako B Hosus 3aBer (Mapko 3:5;
Edecsanu 4:31; Konocsinm 3:8; OTkpoBeHnue 14:10. CHHOHUMBT wrath ce U3mo3Ba
B AQHT/IMHCKUTE peBoAu Ha bubvsiTa, Makap 1 ja He e Hail-yCIeIHUSAT PEeBOJ,
THH KaTO ChABPIKA KOHOTALIUUTE ,,eTOUCTUYEH, 3/100eH, OTMbCTUTE/IEH .

3a pa3/1rKa OT 6'b)1rapc1<1/m €3HUK, B KOWTO Ce U3MO0J3Ba JIeKCceMaTa 2HA8
B 3HaYeHHe Ha 863Mme30ue Win Boxcus c¢HA6, B QHTJIMHACKUS e3HK Ce npeanovdunTa
eKBHBaJIeHTBT wrath.

JleKcuKa/IHa pelipe3eHTalysl HA KOHIeNTa 2HsA6 B CHHOHUMHHU
peyHuL M

B CMHOHUMHHTE PEYHHUIM Ca TMPEeACTABEeHH CIeIHUTE CHHOHHUMHU Ha
anger: rage, fury, ire, wrath, resentment, indignation. [loxaro rage, fury, ire u
wrath ca cBbp3aHU C M3pa3siBaHe Ha BUCOKA MHTEH3UBHOCT Ha I'HEBA, resentment
u indignation ca B MO-MaJiKa CTeNeH CBbP3aHU C BHHIIHATA M351BA HA eMOLIMSTA.
Anger e Haii-0610TO Ha3BaHue. I vented my anger by denouncing the supporters
of the idea’ (AHT).

CrefHUTe CHHOHMMHM CBIIECTBUTE/NHU, 3aeAHO C JePUHULMHUTE U
peunnkoBuTe mpumepu or AHT nspassiBaT pa3/inyHy CTeleHN Ha MHTEH3UBHOCT
Ha raeBa. Haii-o0moTo Ha3BaHMe anger ce CBBP3Ba CbC CHJIHO HeoJoOpeHHe
(strong displeasure). 3HaveHusTa Ha rage fury ce CBBP3BAaT C MHTEH3WBHOCT,
n30yxJIMBOCT M paspyunrtenHoct: ‘He smashed the glass in a fit of rage’; ‘He
directed his fury at the murderer.’ Ire € CHHOHUM, KOWTO Ce M3II0JI3Ba IO-CKOPO
B nuTepatypHu TekctoBe: ‘The best way to escape His ire/is, not to seem too
happy” (AHT). Wrath ce cBbp3Ba ¢ THsB, KOWTO IpeJI0O/ara OTMbIIeHHe HIN
HakazaHue: ‘They saw the flood as a sign of the wrath of God.” Resentment ce
oTHacs 7o Tieew rHaB ‘indignant smoldering anger generated by a sense of
grievance” ‘deep resentment that led to a strike.” Indignation e cripaBeAJTUBUSAT
THSB KbM HeIO MOTPeNIHo, HepegHo, HecripaBeanuso, win 3710 (AHT): “public
indignation about takeovers causing people to lose their jobs”.

5 "Asatranslation of wordsdenoting God’s “anger,” the Englishword isunfortunatesofarasitmayseem
to imply selfish, malicious or vindictive personal feeling (http://www.internationalstandardbible.
com/A/anger.html).
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Koraro ce nsnon3sa nekcemara indignation/ 8s3myweHue, mo-BepOSITHO
e 1a ce cpyeTae aTpubyTUBHO ¢ public/ o6wecmeeHo v e BEpOATHO MPUYHHATA
3a eMo1MsTa Jja O'bJie HeClpaBe IMBO OTHOILIEHKE OT CTPAaHA HA MHCTUTYLUUTE
u Bracrra. CefoBaTe/IHO THEBBT MOXe Ja ObZe MOILHA CHJA 3a COLiMAHA
npomsiHa. KOMIOHEHTHT ‘pa3pylIUTETHOCT' He TPHUCHCTBA B CHUHOHHUMA
indignation. ToBa npepmnosara, ye rHEBbT MOXKE []a UMa MOJIOKUTE/IEH aCIeKT,
KOHTO ce ChAbpXa B aTpubyrtusa righteous (cnpasednus) ocobeHo, aKO KaTo
00eKT Ha THeBa Ce MMAT MpeABHUJ MPABUTENICTBOTO WIM WHCTUTYLIUUTE HA
JaJleHa CTpaHa.

CrnegHuTe CHHOHMMHU U TPUMepPH 3a KoJToKauuu cenocoysatr B RHKWCD:
anger, indignation, rage, fury. Te onucBaT CUIHU YyBCTBA, MPeAU3BUKAHU OT
3acsraHe, HeCIpaBeJIMBOCT U Ap. Anger e Mo-o0LIOTO Ha3BaHME 32 BHE3AITHO
CHJTHO HeyJOB/IeTBOPeHHE, MPU/IPYXKEHO OT MOATHK 32 OTMblLeHHUe: insults that
provoked a burst of anger. Indignation, nekxcema, XapaKTepHa 3a KHM)XOBHHUSI
CTHJI, O3Ha4YaBa MO-IbI00K M OCHOBATeJIeH I'HSIB, YeCTO HACOYeH Cpelly Hello
HegocToitHO: The scandal aroused public indignation. OT gpyra crpaHa, rage/
apocm e cueH, HEKOHTPOIUPAH THAB: rage at being fired from a job. Fury ce
Job6mmkasa go 6esymctBoto: He smashed his fist against the wall in a drunken
fury (RHKWCD).

EauH OT ropemocoyeHHTe pPEYHUKOBU IPUMEPHU Ce OCHOBaBa Ha
metadopa: burst of anger (usbaux Ha 2Hag). Kakto ce BWxga oT mpuMepure,
THEBBT MOXXE /I € CIIpaBeJ/iuB — righteous, iy paspyluunTesneH — destructive.

CrnesHuTe CMHOHHUMHM HA THSB (20) ce CIIOMEHAaBaT B CHHOHMMHUS
OHJIAiH peYHHK B G'BIrapcKkus e3uk (sinonimen. onlinerechnik.com):

TussB - (cbuy.) 50, pazdpasHenocm, 6v36yda, sdogumocm, spocm, 6Gylicmeo,
ceupenocm, iydocm, 65¢, uscmenaeHue/ (CblL,.) %cap, paznaneHocm, pa3zopeweHoc,
pazopazHerue/ (cp.) Heydogosicmeue, Hed08oacmeo, Heodobperue, docada/ (cbu.)
8b3MyweHue, HezodysaHue.

BpOHT Ha CHHOHMMMTE Ha 51 € 18:

S — (cbur.) 2Has, 2HegHocm, pa3zdpasHeHue, apocm, HezodysaHue, Hezodyeare/ (cow.)
3n06a, 3n0cm, HeHagucm/ (cwi.) ee3mywenue// (cbui.) dpasHene, pazdpaseatne,
pascepdsaHe, sidoceaHe, docada/(cbui.) npokaemus [(cbll.) mopmoseHe, Mopmo3
(sinonimen. onlinerechnik.com).

OueBUAHO CBIIECTBYBAT pa3jNyMs B CHHOHMMHATAa pelpe3eHTalus.
Makap u nekcemMuTe 50 M 2HA6 Ja Ca MOCOYEHU KAaTO ITbPBU CHHOHHMH,
CBIIeCTBYBAaT CHHOHMMHM, KOUTO He MOTAT /Ia 3aMeCTSIT BCSIKA OT JIBeTe JIeKCEMHU B
onpeesneH KoHTeKcT. Hanpumep docada, npoknemus, dpa3Hete He ce U3OI3BaT
KaTO KOHTeKCTya/THM CHHOHUMH Ha T'HSB.

Hsikon OT ceMaHTHUYHUTE pPa3Iu4usi MEXIY s, U THSB Ce MPOSIBSIBAT B
KoJioKkaiuu. Hampumep, camo rHsiB ce U310/13Ba B Ch4eTaHHUE C IPU/IATATETHOTO
cnpagedaus.
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JleKcHKa/IHa pelipe3eHTalys Ha KOHIENTa 2HA6 B IBYe3UYHU
peYHUuIu

BBArapcko-aHrIMiicKUTe PeYHUKOBU ChOTBeTCTBUs (Atanassova, 1983;
https://www.rechnik-bg.com; https://www.slovored.com) ca: “rusiB - anger (at
or); wrath;rage, ire, choler; passion. “Anrnuiicko-6birapcku pevnuk (Atanassova
et al., 1985) mpescTaBst cegHUTE CHOTBETCTBUS: anger — L. n. 1. THSAB, sIf; 2. OCT.,
nuai. 60/IKa, CMbJeHe; 3. OCT. MbKa; I1. v. 1. pa3cbpzBaMm, si0CcBaM, pa3rHeBsiBaM;
2. OCT. MaJL. Bb3MajsiBaM (paHa).

,Z[aHHI/ITe MOKa3BaT, Y€ J/INIICBa II'b/IHO CbHbBINaJeHHE MEXAY CbOT-
BETCTBUSITA Ha JIEKCEMUTE 2HAB6 U anger 1o OTHOLI€EHME Ha BTOPO U TPETO
3Ha4Y€HHE B pEYHUKOBUTE ,Zl,E(l)I/IHI/ILI'I/II/I B ABaTa pe€4YHHUKaA.

CrenudpuyHM 3@ AHIJIMICKO-OB/ITAPCKUAST PEYHUK (A OCTapenTe
IWaIeKTHU ChOTBETCTBHS Ha anger Ha O'BITapCKU €3UK: 60/1KA, cMbOeHe, MBKd,
KaKTO ¥ 863nanseam (paHa).

CriendryHU 3a 6'bTAPCKO-aHITMACKHS PEYHHK Ca CHOTBETCTBHUATA Ha
JIleKcemara rusB: wrath, rage, ire, choler, passion (T10-6/1M3KK 1O 3HAY€HUE 10
SIPOCT), KOETO HACOYBa K'bM [TO-BHCOKAaTa MHTEH3MBHOCT, U3Pa3€Ha OT JIeKCeMaTa
THSIB B CPaBHEHHUeE C anger.

KOHTeKCTya]IHO 3Ha4Y€HHE Ha JIEKCEMUTE anger U 2HA6

['HeBBT He ce pa3riexja KaTo M3LsUIO HeraTUBHA eMOLMs], OCOOEHO B
KOJIOKauMsTa cnpasedaus 2Hae (righteous anger). Ot gpyra cTpaHa, U3pas3bT
*CIpaBe//IUB s, He € HOPMaTUBeH.

ToBa, KoeTo mpaBu 70 KyATYPHO 3HAYUM M KyJATypHOCHernupuyeH
KOHUENT B OB/IrapCcKusi €3uK, € GpaKThT, Ye, 32 pa3jiMKa OT 2HA6, Ce CBbpP3Ba
CEMAaHTUYHO C MOCOKA KbM MPEXUBABAILUS €eMOLMATA CyOeKT. 3HaYeHHUeTo Ha
JIeKCeMaTa ce CBbP3Ba MPeJUMHO ¢ eheKTa Ha eMOILUsATa BbPXY eKCIiepueHiiepa
WiIn o0eKTa.

He e CHY‘IaﬁHO, e NMpous3xoAbT Ha JIEKCeMaTa 20 ce CBBbpP3Ba C ompoea
- T.€. CY6CTaHL[I/IH, KOATO B/1Misie OTpHULATE/IHO IIpeJ BCUYKO Ha 3aCerHaTust OT
Hes.

B pesynrar Ha aHanmU3WpaHUTE NpUMEpPU ce OQPOpPMAT CiIeAHUTE
KOHCTPYKLMH B QHTJIMUCKUSI U O'BITaPCKUSI €3UK:

(1) feel anger/to anger — uznumeam 2Hs8/a0, 20 me e
(2) be angry - THeBsI ce, SIKOCBaM Ce, IOCAH CbM

(3) full + of + anger — U3ITBJIHEH + C + THAB

(4) in (a state of ) anger — B (CbCTOSIHME HA) THSB

(5) taken, overwhelmed by + anger — o6xBaHaT + OT + THSIB.


https://www.rechnik-bg.com
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Mogenure (3), (4) u (5) ce PpokycupaT BbpPXy THEBa KaTO ChCTOSIHUE,
nokato mozes (1) v (2) ce poKycHpaT BbpPXy aKTUBHATA POJIsi HA EKCIIEPUEHTEPA.

Criopep, nexcukorpadckara pernpe3eHTAlMsi Ha KOHIENTA THSB, Ta3u
eMOLMsI Cce CBBbP3Ba CbC CAeJHUTE 3Ha4YeHMs, NMPUCHCTBALIUM B KOJOKALIUUTe,
WJIIOCTPHPALLY PEYHUKOBH leQUHULIVN:

1. 3ary6ara Ha KoHTpOn (a fit of anger/npucmen Ha 2HS8), HO CBHILO U
YIIPOKHSIBAHETO Ha KOHTPON (anger management/cnpassiHe ¢ 2Heea) € 4acT OT
HSIKOM KOJIOKAUUH. 2. 'HeBBT MOXKe /ja O'bie IPUPYXKEH C BBHILIEH u3pas (turn
red with anger/) 3. THeB®T e ,3amanumo BewectBo (burst out in anger/uz6byxeam
8 eHs8) 4. [HeB BT e TeuHOCT (Vent one’s anger, uaausam eHesa cu) 5. ChiecTByBar
Pas3/IMYHU TUITOBE THSIB — CTIPaBe//INB MJIN HeoOy37aH. 6. [HeBbT e palioHaneH
(blind anger/ casn eHss).

[Ipumepure or BNC, xouTo crienBaT, MIIOCTPUPAT TOPECIIOMEHATHUTE
acrekTy Ha rHesa. CiefHUAT NpuMep, CBBP3aH C Ipyla Xopa, IpeArosara
BBHIIHA M3s5iBA HAa THEBA, 0COOEHO KaTO Ce MMa IMpeABHJ, Ye e H3IO0JI3BaH C
npuararenHoro hysterical:

BNz 1386 The anger of the electorate, denied an outlet in successful
political action, became hysterical.

B cnepnute nmpumepu B Tabimiara or BNC obGave rueBbpT He ce
KOHILIENITYa/IM3MPa KaTO pa3pyLIHTeHA CHJIQ, d TI0-CKOPO KaTO Bb3MYyIleHHe.

Tabnuua 1

I'HsB, BbAMYIIEHUE

A3o0 320 Imagine our anger, and the anger of all lesbians and gays when we heard that
the NEC, led by Roy Hattersley, had voted to exclude the commitment for an equal age of
consent of 16 for gay men,’ she said.

AD2 519 It had been largely dormant since the late 1950s and during the communal
violence of the summer of 1969, many embittered Catholics had voiced their anger
at its lack of action by saying that IRA stood for ‘I Ran Away’.

AJV 362 In a subsequent newspaper interview she had voiced her hurt and anger that
Abbado had not then even seen his child.

ART 904 I feel rivalry and anger at most groups but the cream of what this country
has can co-exist quite amicably together.’

CGo 885 The scenes I witnessed and conversations I had with students supported the idea
that the graduates were the ‘victims’ of the conservatives’ anger.

B mpBust mpumep (A30 320) OT TabG/IMIA 1 Ce CIOMEHaBa 3a THEBA, B
3Ha4YeHHe Ha HeChI/acHeTO Ha Ipyla XOpa OTHOCHO HEeINpeJoCTaBSHETO Ha
PaBHM IIpaBa, 0e3 /ia ce ONMMCBAa HAYUHBT My Ha M3pa3siBaHe.

B®B BrOpHs mpumep (AD2 519) ce onucBa peakuusita Ha TPyra Xopa —
OOLIHOCT OT KaTOIMIY cpely 6e3[efiCTBUeTO Ha BJIACTUTE, KATO THEBBT Beye e
BepbanHo u3paseH (voiced their anger).
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B Tperust mpumep (AJV 362) OTHOBO ce cliOMeHaBa NpPUYMHATA 3
rHeBa M HeroBaTra CJIOBeCHA M3s1Ba, M3pa3eHa B CIIOBOChYeTaHUeTo voiced her
hurt and anger. OcBeH TOBa C/I0BOCBYETAaHUETO VOiCe One’s anger HaCOUBa KbM
KOHLENTya/IM3alMsATa Ha I/1aca KaTo ,,BMECTUJIMILE" 32 IHeBa.

B uerBbpTHsi mpumep (ART 9o4) OTHOBO ce crioMeHaBa 0GEKTHT Ha THEBA
- moBe4eTo rpynu (most groups), Ho Ge3 /ja ce HAMEKBA 3a BBHIIHO CJIOBECHO
HACOYBaHE Ha eMOLMATA KbM HeWHHsI 00EKT OT CTPaHa Ha eKCIiepreHLepa.

[Mpumep CGo 885 HacoyBa KbM 00€KTa Ha THEBa (Victims — T.e. )KEPTBUTE),
KaTo M3I0/I3BAaHETO Ha KABUYKHUTe Ipe/osiara xurnep6ousauus. C ipyru gymu,
He MOXXeM J]la TOBOPUM 3a MOTHPIEBLIH, JXEPTBU BbB GU3UYECKU CMHUCHII, A TI0-
CKOPO 3a 3aCerHaTH OT Heuyre 'HeBHO OTHOILIEeHHe IPYIH — B C/Iy4asi CTy/IeHTHUTe,
KOUTO Ca )XepTBa Ha THeBa Ha KOHCEPBAaTHMBHO MHUCJIELIUTe.

[lpu mnpumepure OT TAOGMIULATA THEBBT I[MO-CKOPO Ce€ CBBpP3Ba C
OTHOIIIEHHeTO Ha Ipyla XOpa — 4YeCcTO TPYINH, NMPOCTONKH, KOUTO HU3Pa3sBaT
ob1iecTBeHO Hechriacue. B momo6GHU clyyau 3HAYeHHETO, KOeTO Ce MMA Ipes
BU/I, € Haii-6/1M30 /10 CrIpaBe//IMBUSI THII THSAB — righteous anger (0CBeH mpuMep
AJV 362, KbAETO THEBBT € HHANBHUAYATHO TIPEXXUBSIBAHE).

Bb3 ocHOBa Ha ropecrnoMeHaTata TaGaHLA MOXeM ga 00001uM, 4e
MOJeThT Ha IHEBa — BB3MyLleHHe BK/IOYBA CjefHUTe eranu: 1. [IpuumHa 2.
ColjecTByBaHe Ha rHeBa. 3. BepbanHa ussiBa 6e3 apyru GU3NYecKH peakiuu.

B cjegHaTa Ta6m/1ua THEBBT C€ pa3riie)ka KaTo JUYHO IIPpEeXMBsIBaHE.
HpI/IMepI/ITe MMOKa3BaT METOHMMMHYHA CTpaTerus.

Tabnuua 2

PU3NYECKU U3PA3 HA THEBA

ADi1 1064 Dorothea had once tried to tell her this, but Alida Thorne had flushed with
anger.

ADg 2257 As he spoke, he watched with mounting unease the different expressions
flitting across Tammuz’ face: frustration, annoyance, condescension, anger, humour
and, unbelievably, sadness.

ADW 13 Young Zuwaya talked with anger and shock, lips and hands trembling,
about the perfidy of the Magharba.

AS7 136 I still had the rod, gripped vice-like; and, miraculously, the trout was still on, reel
still screaming in anger.

ATE 1345 Noreen’s face was contorted in anger.

BMN 1716 Selkirk stiffened with anger and made to rise but Wishart waved a hand at
him.

CAo 728 Seeing the flash of anger in Drew’s eyes, Bas tactfully enquired after the baby.
CBB 696 It was therefore important that a benevolent society should mould people to

goodness and there should be no expression of negative emotion such as anger
and punishment.
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CGT 336 A tantrum can be a simple process of children losing their temper, lying on the
kitchen floor, and screaming in anger for two minutes.

GoT 1638 We can vent anger by shouts and gesticulation.

GoT1665 A further fifty cases followed up showed a bereavement or separation in forty-six
cases and thirty-nine of the forty-six had associated guilt, anger or resentment.

G15 1864 His cheeks were the colour of dough and his eyes sparkled with anger.

YecTo Taszm MeTOHUMUYHA CTpaTervuss 3a IIpe€laBaHE€ Ha TI'HEBa Ce
n3pa3siBa Ype3 peaKMH KaTO 3a49€pBsiBaHe, TPpeIlepeHe, U3paKeHHre Ha TULETO,
MHTOHaLMs, KaKTO BDKAaMe OT IpUMeEpPpUTE I10-A01Yy.

[Tpumep AD1 1064 (OT Tabnuua 2) MOKa3Ba eHA Bb3MOKHA PEAKIHS HA
rHEBa — 3a4ePBSBAHETO.

B npumep ADg 2257 ce clioMeHaBa, Ye THeBbT, KAaKTO U JPyTrUTe eMOLUH,
ce OTpa3sBa BbpPXY U3Pa)K€HUETO Ha JIULETO.

EnHa mo-KoHKpeTHa n3siBa Ha THeBa BADW 113 e TpenepeHeTO Ha pbLETe.
KpsicekpT e mposiBa Ha rHeBa B mpuMmepu AS7 136, CGT 336, GoT 1638.

B npumep CAo 728 (flash of anger in Drew’s eyes) u Gis5 1864 (his eyes
sparkled) ce HameKkBa 3a crierprdeH Mores,.

['HeBBT MOXe ga ce u3pasu B cnenuduuna rpumaca ATE 1345 -
W3KpUBSIBaHEe Ha JIULETO.

EnHa mo-HeoOM4aifHa peakiys HA THSB, M3pa3eHa 4ype3 I1aroia stiffen
(Hacmpoxeam, Haexceam ce), ce 3abensi3Ba B mprumep BMN 1716.

[Ipumep CBB 696 mpeacrtaBs eMmouusTa THSIB KaTO COIMATHO
HelpueMJ/IMBa.

MoskeMm zga 06001IMM, Ye TIPU NIPUMEPUTE, KOUTO ce POKYCHPAT BBPXY
¢$ur3MyecKaTa n3sBa Ha eMOLUSTA THSIB, IPUYMHATA HE Ce [T0OCOYBA C U3K/TI0YeHHe
Ha II'bPBUTE TPU IIPUMeEPA, B KOUTO KaTO MPUYMHA 32 €MOLIMOHAIHATA PeaKLMs
ce IIOCOYBA Hello Ka3aHO OT HIKOTro, He4yHe MOBefleHUe.

Taka ropecrioMeHaTuTe IPUMEPH BOASAT A0 CIeJHUS MOJieNl Ha IHeBa. 1.
[TpuunHa 3a rHeBa. 2. [HEBBT ChilleCcTBYBA. 3. [HEBBT ce MposiBsiBa BbB GU3UUECKU
Y TOBeJIeHYeCKd peaKIMU: 3adepBsiBaHe, TpelepeHe, TPHUMAacH, KpelleHe,
HacTp'bXBaHe, MOTJIe],

CnepHuTe mpUMepH OT OBIrapcKM €3WK Ce OTHACAT A0 THeBa Karo
eMoLYs], KOSITO e IO-CKOPO OTHOIIeHHWe Ha Ipylla XOpa M He TOJIKOBA JIMYHO
IIpeXXUBsIBaHe.
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Ta6nuua 3

Bb3MVYIIEHUE

1. Beana om eopaocm, ceuemaHa c 2HA8, npeauseukaxa 6 couyuanHume mpexcu
pe3yamamuimme om demckama Eepoeusuﬂ 68 Manma.

(http://www.varna.utre.bg/2014/11/16/276549-gordost_i_gnyav_v_internet_krisia_
hasan_ibrahim_vie_ste_nashite_pobediteli)

2. flecemku ce cebpaxa, 3a da npomecmupam nped obwuHama @ cpsda cympuHma,
KAmo nNpovemoxa 0meopeHo NUCMO, KOeIMo 8po1UXd HA 21d8HUs cekpemap Pymen Pyces
3aedHo ¢ nodnucka. Xopama ca zHeéHu u numam Ksde ca napume 3a obe3wemeHus u
3awo He ca noyucmeHu depemama Ha 2pada.

(http://www.standartnews.com/balgariya-obshtestvo/gnyav_v_dobrich_pitat_kade_sa_
dareniyata-246434.html)

3. JHec xopama om Musus ce cebpaxa Ha npomecm nped obwunama e epada. Ha
23-mus deH caed 800HUA ad HalU-nocmpadanume ce onacs8am, ye we NOCpewHam
3uMmMama Ha yJauyama u UCKam cnewHu MepKu 3a oyeHka Ha wemume. /OmuasHuemo
u 2nHeeom 6 Mususa eckanupam. Xopama ca Hedo80JIHU, He 2padsem MmeHe 8 GOKAYUL,
kan u mpscomus. Had 100 kswu ca pyuHu, a Hukou 0o ceza owe He e 3ano4Ha da onucea
wemume./ Ha npaza Ha 3umama xopama 6e3 0omM HACMOA6AM 3a CNewHd Hamecd Ha
depacasama. M naawam c 6otikom Ha uzbopume.

(http://novanews.bg/news/view/2014/08/26/84361)

B npumepure oT TabnMua 3, MEXIYy KOUTO OOLIOTO € M3pa3siBAHETO
Ha OOlIeCTBEHO HEJOBOJICTBO Cpelly pa3/JIMYHA MHCTUTYLHUH, Ca OTpPa3eHH
MPUYUHUTE 3a TOBa HeJIOBOJICTBO. B mpumep 1 ToBa ca pe3yiTaTuTe OT JeTcKaTa
EBpoBusust B ManTa, B npuMep 2 — HeOYUCTEHUTe JepeTa, a B MpuUMep 3 —
HeOINHCAHUTe LIeTH.

AHamOrMYHO Ha TabnHMIATA C IPUMepPU OT AHT/IMHCKU, M3passiBalliy
00IIecTBEHO HEeJ0OBOJICTBO, M TYK JIMIICBA ONMCaHMe Ha PU3NYECKUTe PeaKLHHU
Ha eMOLHUSITA.

Taka mocThrame [0 caeJHUSI MOZe/l Ha THeBa B 3HAaueHHe, KOeTo ce
nobmKaBa /0 Bb3MylleHue. 1. [IpuunHa 3a rHeBa. 2. [HEBBT ChIECTBYBa.
3. [HeBBT ce u3passBa moj popMara Ha OOILIECTBEH MPOTECT U BBIIPOCH KbM
yIpaB/isBalLUTe.

['HeBBT e KOHIeNTyaIM3UPaH KaTO UHAVBHya/THAa eMOLYs B C/le/lBalllaTa
Tab/IMLQ, TPU KOETO Ce pa3rpaHMYaBaT /Ba KOTHUTHBHH MOJesa MPY aHa/In3a
Ha eKcCUepnupaHus MaTepuan. [IbpBUAT MoJen npeacTaBs THeBa KaTo
JEeCTPYKTHBEH 33 OKOJIHUTE, aKO O'b/le M3pa3eH, a BTOPUST IPeJCTaBsi THEBa
KaTO pa3pylIUTe/IeH 3a CaMUsl eKCIIepreHLiep.


http://www.standartnews.com/balgariya-obshtestvo/gnyav_v_dobrich_pitat_kade_sa_dareniyata-246434.html
http://www.standartnews.com/balgariya-obshtestvo/gnyav_v_dobrich_pitat_kade_sa_dareniyata-246434.html
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Ta6nmuua 4

'HEBDBT E JIECTPYKTUBEH U UMA ®U3NUYECKHU M3PA3

1. MHozo xopa pasbupam, ue npucmesnume Ha 2Hs68 mozam da dogedam 00
pasnada Ha cemelicmeomo uau 0a NOBAUALM HA NCUXuiHOmo 3dpaee, HO He
8CUYKU CMe HASICHO Kak da ce npeGopum ¢ mo3u npobrem owe npe3 nopgume emanu,
K02amo ¢ HeobMucCeHamMa cu NOCMBNKA 6Ce owe He cMe Hagpeduau HA Kapuepama u
cemetliHuMe Cu OMHOWEHUS U He CMe U386pWUNU HAKakeo npecmosnaenue. (hitp://
www.zdrava.bg/zabolyavaniya-i-lechenie/psihichno-zdrave/gnevat-razrushava-ne-
samo-psihikata-no-i-fizicheskoto-zdrave/)

I'HEBDBT E PASPYIIWUTEJIEH 3A EKCITEPUEHLIEPA
2. [TenHOoMo My nomuckaHe HU npasu pa3pywumenHu

Hsxou xopa ca no-mepnenusu, dpyeu no-iecHo usbyxeam. be3z 3nauenue kakea e
cmenexHma HA MOJIEPAHMHOCIT U MBPNUMOCITI, y 8CeKU H08eK ce Mpyna Maniko uau
noeeue eHsng. Toea e HANBAHO HOPMANHO U 2HEEBIM 8 MHO20 CAYYaU e NoJle3eH — UMA
sayumna gynkyus. Toli HuU npednasea om moea 0a omcmeneame, K02amo HAMA
cMucsa, u maka da puckysame da uzybum cebe cu. Uma edno manko “axo” - eneesm e
noseseH, ako 20 u3passnéame NO NPAGUNIeH HAHUH.

3. Edna om nati-uecmo cpewarume ¢opmu Ha HenpasuieH KOHIMPOA HA 2Heeda
€ NB/IHOMO My NoMuckaHe u ompu4aHe. Xopama, KOUMO ca CKAOHHU 868 BCAKA
cumyayus u He3asucuMo € K020 KOMyHUKupam da ompuuam u nomuckam 2Hesda Cu,
20 mpynam u 6 eduH MOMeHM MOoU 3anouea 0a ce U3passned 8 paspywumenHa opma —
HacoueHa KeM Msx camume uau Kem opyaume.

(http://novinar.bg/news/kak-da-ovladeem-gneva-si_NDIyNjsxNQ==.html)

HO,IIO6HO Ha aHTJIUHCKUTE INpUMeEpHU 3a ''He€Ba KaTO e€MoLus, KOATO €
WHAVBUAYA/THO TIPEXKHBSABAHA, B KOPIIYCHUTE IIpUMEpPHU OT 6'bnrapc1<1/1 €3HK
dKIEHTDHT € IIO-CKOPO BBHPXYy NnocjieuiunTe, OTKOJIKOTO BBPXY IMPpUYMHATA 3ad
THEBHOTO CbCTOAHHE.

Ot NnpuMepuTe JOoCTUrame 10 CJ1e€JHUTE 1Ba MOJejia:

Mopgen A: 1. [HeBBT chljecTBYBa. 2. ONUT 3a KOHTPOJI. 3. MI3pa3sBaHe Ha
rHeBa.

Mopgen b: 1. 'HeBBT chujecTByBa. 2. OnuT 3a KOHTpOIL. 3. [loTHckaHe Ha
rHeBa.

Jlekcemu, U3passaBallu KOHIEITA IHAB B IBye3UYHU CbOTBETCTBUSA
B Linguee

JIeKCMKO-ceMaHTHYHa Trpylia Ha CbII€CTBUTE/IHUTE

OT riegHa TOYKAa Ha WHTEH3MBHOCTTA M BPHIIHATA HW3sBa Ha
€MOLIMOHA/THOTO CBCTOSIHME JIeKCeMaTa anger 3aeMa MeXAWHHA IMO3HULMS B
C/lefBalljaTa TPyla ChLUIECTBUTETHU-CUHOHUMU: resentment, indignation, anger,
wrath, fury, ire.


http://www.zdrava.bg/zabolyavaniya-i-lechenie/psihichno-zdrave/gnevat-razrushava-ne-samo-psihikata-no-i-fizicheskoto-zdrave/
http://www.zdrava.bg/zabolyavaniya-i-lechenie/psihichno-zdrave/gnevat-razrushava-ne-samo-psihikata-no-i-fizicheskoto-zdrave/
http://www.zdrava.bg/zabolyavaniya-i-lechenie/psihichno-zdrave/gnevat-razrushava-ne-samo-psihikata-no-i-fizicheskoto-zdrave/
http://novinar.bg/news/kak-da-ovladeem-gneva-si_NDIyNjsxNQ==.html
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THil KaTO OT refHA TOYKAa HAa KOMIIOHEHTHHSI aHA/M3 abCTPAKTHUTE
MOHSITUS TPYLHO MOTAT JIa Ce OMHIIAT ¢ GpOPMaTHU KOMITIOHEHTH, pUbSIrBaMe
[I0 QHa/TM3 C ITOMOILTa HA KOMIIOHEHTH, KOUTO 3aeJJHO C KOHTeKCTa JI0 U3BeCTHA
cTereH OMXxa MOT/IH [a HU3SCHAT crenuduKaTa B 3HAYEHHETO Ha OT[eNHU
nekceMH. ToBa ca KOMIIOHEHTHUTE UHTEH3UBHOCT, BbHIIIHA U351Ba, UHAVMBULYATHO
WJTH KOJIEKTHUBHO MPEXMBSIBaHE Ha eMOLMSTa, TpUYrHa. /lekcemure resentment
u indignation ce XapaKTepU3UpPaT C MO-HUCKA CTENeH Ha WHTEH3UBHOCT U TO-
MaJIKa BEPOSITHOCT 3a BBHIIHO U3pa3siBaHe KaTo arpecusi, KpellleHe, B CDaBHEeHHe
¢ anger, wrath, rage, fury wu ire. [locnegHuTe YeTHpPU N€KCEMHU, W3Pa3sIBAILU
eMOLMsI C MO-BMCOKA CTereH Ha MHTEH3WBHOCT, JIOTUYHO MpeAIoiaraT U Io-
HHCKa CTelleH Ha Bb3MOXKHOCT 32 KOHTPOJI HaJ, eMOLIUSTA.

[Ipu cpriocTaBKaTa MeXAy anger U 2HsA6 B JOCTBIIHUS Kopiyc Linguee,
OT HaJIMYHUTE 30 IpHUMepa B 24 OT TAX CbOTBETCTBUSTA Ha anger ca 2HA6, eHO
CHOTBETCTBHE — He00801CME0 (KOeTO He e eKBHUBAJIEHT B [Bye3WYeH PEeYHHK),
a B OCTAaHA/IWTe MpUMepHU Anger cbBIaja GpOpPMaTHO C YaCT OT JUYHHU MMEHQ,
MOMafHaMu B Kopmyca. /lo TyK CbOTBETCTBHETO C PEYHUKOBUTE CTATHUH, IO
OTHOLIEHHWe Ha OCHOBHO U JOI'BJIHUTETHO 3HA4YeHHe e II'bIHO. ToBa, KOeTo
JIUTICBA B PeYHULIUTe, oOaye, e KOHTEKCTya/lHaTa MHPOPMALMS 3a TOBA JaIU
THeBBT € M3pa3 Ha MHAMBHJya/THa eMOLHUs WIM He, a CIopes, KOHTEeKCTa Ha
M3CIeIBAaHUTe IPUMePHU B KOPITyCa, THEBBT Ce aCOLMMpa C TMYHO MPEeXUBsIBaHe
caMo B YeTHpH OT ciaydauTe. KaTo KO/JeKTMBHO MpeXUBsIBaHe, WIH TO-CKOPO
oOllecTBeHa peaKLMs, eMOLMsTA € NpeJCTaBeHa B OCTaHA/IUTe LIeCTHafleceT
cTydad. Belpeku de NMpeBOAHOTO CBHOTBETCTBHE TYK € 2HA6, 3HAYEHHEeTO Ha
Zymara ce goGrKaBa rmosede /10 (0011ecTBeHO) HeIOBOICTBO.

['HeBBT CBC CpPeZHOBHCOKA HMHTEH3WBHOCT Ce u3passiBa BepOasHO
(strong words) , KoeTo ce MposiBsiBa B IpUMepHUTe B Tabnuiara, cnopen Linguee,
WJTIOCTPUPAILY €eMOLIMSTA KaTO MHAUBU/Ya/THO NPEXXUBSIBaHE.

Tabnuua 5

In the fury and anger over the fact that|B spoctra u rHeBa mnopazu ¢axkra,
the wool had been pulled over our eyes, | Ye HM XBBPJAAT INpax B OYMTE, T-XKa
Mrs Reding perhaps did not always make the | Pegunr mo)xe 61 He BuMHAru usbupaiue
right choice of words. MPaBUJTHUTE TYMU.

Moreover, some of the strong words, tinged | Helio moBeue, cTpyBa MM ce, 4e HSIKOU
with anger and a touch of hatred, seem to | cunHu [gymu, TOpUMeceHW C THSB H
me to have clearly got out of hand. M3BeCTHA OMPa3a, ONpesie/IeHo U3/I130Xa
M3BBH KOHTPOJL.

Hotline operators receive training on | OmepaTopure Ha ropeuara TeredpoHHA
procedural rules and how to respond to calls, | TuHYsE ~ TpeMUHaBaT O0Oy4yeHHe  3a
coping with the caller’s emotions such as | mpaBuaTa 3a paboTa 1 KaK Ja OTTOBaPSIT
anger and panic. Ha 00KJAHUATA, TaKa Ye Jia Ce CIPaBsIT
C eMOLMHTe Ha OOKAALIUS Ce, KaTo
THSIB U TIAHUKA.
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Benvn or mpumepuTe B Linguee ce cliloMeHaBa arpeCUBHO IIOBeleH1e KaTo
BBHIIHA M351Ba U BB3MOXXHOCTTA 32 KOHTPOJI HaZl EMOLUSTA Ype3 00ydnTeTHI

CTpaTeruu 3a nNpeonoisiBaHe:

Ta6nuua 6

I think it suggests the need for an
educational programme amongst young
males, in particular, in anger management
and respect for females, so that the idea
of raising your hand to a female would be
absolutely taboo and not the norm, as is
often presented in films, in some cultures
and, sadly it seems, in some homes.

Cuumam, uwe mesu OJaHHU nokaseam
Heobxodumocmma om obpazosamenHa
npoepama cped Mmaadume Modce, 8
4acmHOCM 3a KOHMpOJUpaHe HA 2Hesd
U 3a yeavxceHue KoM XCeHUIe, makda ue
udessma, da ce nocezHe Ha xyceHa, da 6wv0e
abcontomuo maby, a He HOpma, KAKMO
yecmo ce euwcda 668 PUAMU, 8 HAKOU

Kyamypu Uu, 3a cCexcaieHue, 8 HAKOU
cemeticmeaa.

B mBa ciaydas mma meradpopuuHHM TpuMmepu (Tabnm. 7), CBBP3aHU C
BepOasiHa M3siBa Ha THeBa:

Ta6mwmia 7

Yysame au eHnegHume eukoge, udsawju
om Hawume obwecmaa?

Do you hear the cries of anger rising up from
our societies?

..K02amo ce gcayweame 8 obuwecmee-
HOCmma u 4yeame HeUHUS 2HS8, KO2amMO
suxncdame kak cmpadam MHO20 Xopd,
K02amo cme ceudemeau HA JaUNCAMA
Ha pabomHu Mecma u pacmeic, e epeme
da 863podum yeneycmpemeHOCmma cu,
ocobeHo 8 obracmu Kamo ukoHOMUKama
u pacmedca.

..when you listen closely to the public and
hear their anger, their concern, when you see
how many of them are suffering, when you
see the lack of jobs and of growth, it is time
for renewed determination, particularly in
the areas of the economy and growth.

3a MpUCHCTBUETO HA THSB 6€3 KOHKPETHO HA30BaHU BHHIIHU PU3UIECKU
MIPOSIBY C'BJAMM IO CJIHUTE IPUMEPH OT Tabinua 8:

Ta6auua 8

Mooce 6u He ce3nasame cHesa myk, HO
Mmoza da Bu kaxca, ue 20 uma.

You may not realise the anger that is on the
ground, but let me tell you it is there.

Hpnandckume  usbupamenu  npuexa
wcecmokume  mepku 3a  GrodicemHu
UKOHOMUU CbC CulieH dyX U HECKPUIM 2HS6.

Ireland’s electorate has accepted severe
austerity through gritted teeth and seething
anger.

Cpen, mpuynHHTE 3a OOLIECTBEHOTO HEJOBOJCTBO (M3paseHO upe3
JIleKceMaTa anger/ THSB) B INpuMepure OT Linguee ca: HechoGpassiBaHe
C O0OIIeCTBEHOTO MHEHHe, HepaBHOCTOHHO (UHAHCOBO IIOJIOKE€HUE Ha
NpOTeCTUPALIUTE B I'bPBUs IPUMeEp, a BbB BTOPHUSI — KOHKPETEeH Ka3yC, a UMEHHO
CBUIECTBYBAaHETO Ha JIarep B Pa3pe3 ¢ MeXXJYHapOJHOTO MPaBo.
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The explosion of anger among the young
people and the poor in the Maghreb and
Egypt has been caused by the inequitable
distribution of wealth and restrictions
on people exercising their fundamental
freedoms.

H36yxeanemo Ha eHesa Ha maadume xopa
u 6ednume 6 Maepeba u Ecunem Gewe
npedu38uKaHo OMHepagHONOCIMABEHOINO
pasnpedeneHue Ha 6oz2amcmeomo u
02PAHUYEHUAMA 86PXY YNPANCHABAHEINO
Ha ocHogHuUmMe c80600u Ha Xopama.

Or, more likely, is it the fact that the
existence of this camp, which runs contrary
to international law and infringes human
rights, is the basic reason behind a wave
of overwhelming anger felt by millions of
people throughout the world

Hnu, no-seposmno, Jdanu mosa e
akmem, ue CslWecmey8aHemo Ha
mo3u Jazep, Koemo e 8 paspe3 C
MexncdyHapoOHOMO Npaso u Hapywasa
npasama Ha 4oeekd, € OCHO8HAMA
npuyuHa 3ad 8eAHAMA OM MOWEH 2HA8,
063es1 MUNUOHU XOpa No Yy cesam?

WurepecHo B ceguust npumep (Linguee) e, 4e OMUTHT 32 KOHTPOJI HAJ,
rHeBa U/iBa BBH OT eKCIepHeHllepa, KaTo 3HaYeHHeTO Ha THSIB B KOHTEKCTa ce
IOOMMKABA 1O TOBA Ha OOLIECTBEHO HEZLOBOJICTBO:

Ta6nuna 10

They are engaging the workers in social
dialogue, which is a set-up, in order to force
them into consent, limit their justified anger
and divert grassroots reaction.

IMpukaneam pabomHuyume KoM
HaenaceH coyuaneH duanoz ¢ yea da 2u
npuHydam da ce ceznacam, oa o6yzdasm
onpasdaHus um eHa8 u da OMKAOHAM

peakyuume Ha obukHO8eHuUme xopa.

B mnpepcraBenuTe B Linguee® mpumepu Ha ymnorpeba resentment ce
IpeJaBa KaTo HerojgyBaHue — 8, HeJOBOJICTBO, HENPHUSI3bH — 2, HEHABUCT,
037100/1eH1e, 06U, CHIIPOTHBA — 2, Bb3MYILEeHUE — 3, Bb3MYLIABaM Ce, POIIOT.
Toect, KbM peYHUKOBHTE €KBHBAJIEHTH He2ody8aHue U 863MyUjeHue ce T0OaABIT
CBOTBETCTBUSITA HeJOB0CMB0, Henpusn3sH, HeHasucm, o3nobnenue, obuda,
ponom. HaBcsikblle ce crioMeHaBa NMPUYMHATA 32 CBOTBETHOTO HEJOBOJICTBO,
KaTo B JiBa CJIy4asl CTaBa JyMa 3a JIMYHO HeJ0BOJICTBO, @ BbB BCUYKU OCTAHAIU
C/ly4au — 3a peakiusi Ha OOLeCTBeHU IPYIH, KaTo NMPH TOBA He Ce Ha30BaBa
MHTEH3UBHOCTTA Ha peaKlysiTa WM KOHKPeTHA U351Ba, C U3K/II0YeHHe Ha TpU
C/ly4asi, B KOUTO BBHIIHATA U3sIBa € KPUTHKA, yIoTpeba Ha cvta nin ¢popMa Ha
MIPOTHBOIIOCTaBsIHE.

B Linguee mpumepure c indignation B KOHTEKCT ca 23. B 16 ot Tsx
ce TMOCOYBA €KBMUBAJIEHT Bb3MylleHHe, HErogyBaHUe — B 5, peakyus — 1 (KarTo
4acT OT C/I0BOChUYeTaHUeTo selective indignation — cenekmueHa peakyus) eHA8
- 8 eduH cayyail. KeM perucTprupaHoOTO B peYHHUIIUTE 3HAYEHUE 8b3MYWeEHUe,
HezodyeaHue ce IpUOaBs 3HAYEHHETO peakuys. B zoMmuHMpaimure ciydan crasa
JyMa 3a KOJeKTHBHA peaKIys, C U3K/II0YeHHe Ha JBa IpHUMepa, W3pa3siBallu

6 OO61wusT Gpoii Ha CITyHanTe e 29, HO Ma IIPUMEPH C y4aCTHETO Ha IJ1arosa resent, kouro B Linguee
CBIIO ca Zo6aBeH!U B TpyIIaTa resentment, Taka ¥e MpUMepUTE C EKBUBAIEHT ChIIECTBUTEIHO Ca 21.



104

nv4yHa peakuys. Cpes MPUYMHUTE 32 Bb3MYIl€eHHE/HEroyBaHe, KOTaTO Te3U
MPUYUHU Ce U3THKBAT, B JOMUHHUPAIUATE CIy4aH, ca: ChOOLIEHUs 3a HACHUIIHE,
dbopmu Ha Tepop, KeTAHUETO 3a MO-MporpecuBHa EBpora, MpoTHUBOIOCTaBsIHE,
JIOILIO COLIMAJTHO TOJIOYKE€HUEe, KOHKPEeTHU CHOUTHSI Ha JUCKPUMHUHALIUS U TEPOP.
B HSIKOJIKO OTZE/THU C/Tydasi KOHTEKCTHT He aBa MHPOPMALMS 3a MPUYHHATA,
MOPOAVIIA OTHOLIIEHHETO Ha Bh3MyliieHHe. B einH oTeneH ciy4vaii strong feelings
ce MHTepIpeTHpa KaTo 0s160K0 863MyujeHUe.

Jlekcemata wrath oTtkpuBame B 4 mnpumepa or Linguee, xato 3a
oTOesIsI3BaHe €, Yye ¥ B YeTHPHTE CIy4asi CTaBa JyMa 32 KOJIEKTUBHA peaKIusi, a
He MHIVBHyaTHO IIPe)XVBSBaHA €MOIIVST; TOCOYEHa e IIPUYMHATA 32 peaKLMsITa
- CIpaBeJJIMB I'HSIB Ha OOILeCTBeHa rpyma, a B eJUH OT C/IlydyauTe 'HEBBT Ha
IIPaBUTEJICTBOTO CPelly OTCTOSIBAIIIM CBOMTE IIpaBa XOPa, HO He ce ClloMeHaBa
VHTEH3MBHOCTTA ¥ pu3nYecKaTa u3siBa Ha eMouusTa. [Ipy ToBa, eKBUBaIEHTBT
Ha wrath e THsB, a eguH OoT npumepute — drew the wrath e mpeBeseH KaTo
paszHesu.

Rage (v BapuanTuTe raging/raged) ce cpewa B 30 nmpumepa ot Linguee,
KaTo B II0-MaJIKa 4acT OT IpHUMepHTe CTaBa JyMa 3a CbILIeCTBUTEJTHO B
cpaBHeHUe ¢ popmMuUTe HA OMOHMMA — riaroj. [Ipu pasriaexxjaHero Ha rpymnara
Ha CBIIECTBUTE/THUTE Ce OTKPOSBAaT PEYHUKOBUTE CHOTBETCTBUS 2HA8, ApOCM
(B emuu cyvait B cpyetanueto ideological rage — udeonozuuecka spocm). B na
CJIyvast rage ce W3IOJ3Ba HEMPABHIHO BMecTo range (a wide *rage of; *rage of
activities). IutepecHa e ynorpe6ara Ha holy rage — cuneH 2Hs6 B npumMepa:

“I do not want to fly into a holy rage because | “He uckam 0da u3passgam cuneH eHss,
I am a hypocrite, just like basically everyone | moil kamo cem auyemep, KaKmo nowmu
in this Chamber.” ecuuku 6 3anama.”

Tosu npuMep 1npeacTtaBsi HWHAWBHUAYA/IHA, HO U 06]_IJ,OBaHI/I,ZLHa
KOHLEIITYa/In3allvd Ha 'HEBQA, CIIOpe KOATO HENU3PAa3BAHETO Ha CM/THU €MOLUH,
KOHTPOJIBT HAaJ, THEBA 1 HETOBOTO IIOTHCKAHE € O6MECTBEHa HOPpMa, HO B C/Iy4das €
ChIIE€BPpEMEHHO OIlpeej/ieHad KaTO (l)opMa Ha ingeMepue. B octananute npuMepu
rage € KOJIEKTMBHA peaKuus, Ges KOHKpeTHn3aluusd 3a HeliHaTa MHTE€H3WBHOCT U
BBHIIIHA M35Ba.

Fury ce cpewa 8 4 npumepa. B enquiH nipriMep KaTo eKBUBAJIeHT HA fury
€ MOCOYEHO CHOTBETCTBHETO 2HA68, & CBHIIECTBUTENHOTO SPOCM MPHUCHCTBA B
peBOAMTE Ha TPU NpuMepa. VIHTepecHO e, 4e B eJUH OT Te3H C/Iy4aH, KbAeTo
ce u3Mos3Ba cbyeTaHueTo sound and fury (KaTo urpa Ha JyMH U aTiO3UsI KbM
pomana Ha PoxHBD ,BpsiBa u 6e3yMCTBO"), TO € IpeBeIeHO KaTo APOCM U 2HAS.

ChIeCTBUTENTHOTO ire He MPUCHCTBA B HUTO €JUH OT NMPHMEPHUTE OT
Linguee, KoeTo e mokasaTe/HO 3a HeroBara apxauvHocrt. (IRE o6ave mpucbcTBa
KaTo abpeBHaTypa, MMallA pa3/IMveH JeHOTaT. )
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JlekcuKoO-ceMaHTHUYHA IrpyIlia Ha IJIarojauTe

['narorsT anger, xato ocrapsiia popma, He ce cpela B IPHUMepUTe OT
Linguee, 3a pa3mKa oT Beue pa3rjieJaHOTO CHIIECTBUTETHO ChC chlaTa Gpopma.

dopmara Ha riarosa resent ce cpeia B NMPUMEPU CbC CIIESHHUTE
CHOTBETCTBUSA: Copds ce (1 npumep), bitterly resent — uspaszseam cepuo3Ho
Hedogosicmeo (1), they will increasingly resent - we HapacmHe MAXHOMO
HeeodyeaHue, resent the idea (2 npumepa) - es3mywasam ce om udesma,
the mechanism has been resented and resisted - mexaHuamsm nopaxcdawe
HecodyeaHue u cenpomuea, CVM has been resented and resisted - cpewy
MCII umawe ponom u cenpomusa; it is beginning to be resented - mosa 6ydu
HeeodyeaHue; These situations are particularly resented in specific circumstances
- Te3au cumyayuu ocobeHo npedusguxkeam es3myweHue; resented the whole affair
- Hezodyeam om ysaama cumyayus.

Kakro mokasBaT mpumepurte, BbB $ppasu, ChOTBETCTBALMA HA W3PA3U C
r/1Iarosa resent, npeo6iaZiaBalliy ca eKBUBATIEHTUTE He200y8am/8v63Myuasam ce
0Mm, KOUTO CHBIIQIAT C PEUHUKOBUTE choTBeTCTBHUs. Cpella ce U CbOTBETCTBHUETO
umauwe ponom. BpBBCHYKM C/Ty4yau MPUYMHATA 33 HEJJOBOJICTBOTO CE TOCOYBA Upe3
JOITBbJIHEHUEeTO WJIM MOJAJIOTa B U3peUeHUATa B CTpajaTesieH 3anor. [Ipumepure
Ca TIOKa3aTe/H! 32 KOJIEKTHBHA/00I1eCTBeHA peaKLysi, a HerOyBaHUETO He ce
IEeMOHCTPUPA ¢ pU3HYECKH TPOSIBH.

Rage (u dopmure raging/raged) ce cpewar B npumepure oT Linguee,
KaTo rage AOMMHMPA B Ka4yeCTBOTO CH Ha IJIaroj, a CBIIECTBUTETHOTO rage
ce cpellja B IMO-MaJika 4acT OT mpuMmepure. Hsikon mprmepu, WIOCTpUpaIly
ynorpebara Ha rage KaTo TJIarojl B YaCTH OT W3peyeHus, ca: we are allowing
unaccountability to rage - nossonseame da ce 8v3yapu 6e3HakazaHocm; the
conflict continues to rage - koHgaukmsm npodeaxcasa da Gywysa; economic
and social crisis has now been raging — ukoHoMuuecka u COYUAIHA Kpu3d
6ywysa geue; raged against the absolute evil - 3aknetimsagam abcoaromHomo 3.10;
unemployment raging - 6ywysawama 6e3pabomuua; interinstitutional battle
raging — paspasunama ce 6umka mexcdy uHcmumyyuume; wars have raged for
centuries — om gexoee 6ywyesam gotiHu; there is still much talk raging - ece owe
MHO20 ce 2060pu. B meceT oT mpumepuTe rage ce M3MO3Ba MO OTHOIIEHHE HA
IPUPOJHO siB/IeHHe — Oypst uin roxkap. [IpumepuTe ca mokasareH# 3a ynorpeta
Ha rage C TOAJIOT — HEOAylLIeBeH MpeJMeT, KOMTO Ce OTHACS A0 MPUPOSHO MIN
COLIMAJTHO sIBJIEHHE.

Crnepuute mnpuMepu BiItouBar riaroia infuriate - infuriated the
indigenous population - paseHesuxa mecmHomo HaceneHue; infuriate Russia
temporarily — da nodpasHu epemenHo Pycus; but the speakers before me
have infuriated me - npedHume opamopu me sbecuxa; we are all infuriated at
the level of food prices — Hue 8cuuku cme 8beceHuU 0mM pasHuUWemo Ha yeHume Ha
XpaHumenHume cmoku. B moBedeTo oT LUTHpaHWUTE MPUMEPH, C U3K/IIOYEHHE
Ha e/lMH, CTaBa BBIIPOC 32 PeaKijusi OT CTPaHA Ha OOILeCTBOTO, HACe/TeHHUeTOo/
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Abp)XaBaTa, 6e3 BBLHIIHO (1)I/I3I/I‘-IECKO n3pa3siBaHe, a MpUYrUHAaTa Ce€ 3araTBa OT
nmoAsjiora B U3pe4eHUueToO.

JleKCMKO-ceMaHTHYHA IpyNa Ha NpularaTeJTHUTe

[IpuiaraTeHOTO angry e NpeiCcTaBeHO OT CJIeJHUTe €KBUBAJIEHTH B
Linguee: 2negeH/-Hu (2 ChOTBETCTBUSA), pazeHeseH (6 CbOTBETCTBUSA), 200CAH/-a
(4 cporBercTBHs), HedosoieH/HedosoHU (2 CHOTBETCTBUSA), copdum/-mu (2
CbOTBETCTBUSA), angry with — 2Hees ce Ha (1 COTBETCTBHE), angry for — 2Hees ce
npomusg (1 CbOTBETCTBHUE), 863MymeHa (1 CbOTBETCTBHE), pazsapeHa (meana) — (1
CHOTBETCTBHE), AM ..ANgry — U3NUMEAM... 2HA6 — (1 CbOTBETCTBUE), get angry —
cepdum ce (1 cboTBETCTBHE), feel angry — usnumeam 2Ha6 (1 CbOTBETCTBUE), gets
angrier - ce adocea ece noseqe (1 CHOTBETCTBHE).

[IpaBu BrnewaTsieHHWe, 4e B ILIeCT OT CJAy4auTe CHOTBETCTBUETO Ha
OB/IrapCKy e3MK Cce M3passiBa C Apyra 4acT Ha peyTa — HaW-4eCTo IJIaroJ WU
CBILECTBUTETHO HATIPUMeDP: angry with — eHegs ce Ha; angry for —eHeses ce npomus;
am angry - usanumeam 2Hse. OCBeH TOBA, B 12 C/Iydyasi CTaBa JyMa 3a o0liecTBeH
THSIB C 4eCTO ITOCOYBaHa MPUYMHA, KOSITO, CIIOpeJ, MpOoTeCTUpaliuTe, MOXe Aa
Oblle HecIlpaBeJ/IMBO 3alUlalllaHe/OTHOLIEHHEe WM IIOCTaBsiHE B HEM3roJgHa
no3uuys. BbHIIHATa M3sBa e Wau BepbasiHa, WM KOHKpPETHA IOCTBIKA Ha
MacoBa OTIUIaTa — B OTJe/IHU C/Ty4au IpeJu3BHUKBaHe Ha MOXXap WIN pa3/idBaHe
Ha MJISIKOTO Ha CeJICKOCTONAHCKU IIPOM3BOJUTEN KaToO MPOTECT CPelly BUCOKU
LIeHU — aKTOBe, KOUTO CBUJETe/ICTBAT U 3a MHTeH3UTeTa Ha eMouusTa. B tesu
WM30/IMpaHU IPMMePH Ha THeBHa ITOCTBIIKA Ce Hajlara MOZIe/IbT THSIB — OTIUIATA, 33
pas3JIMKa OT JOMUHHUpAILMTE CJIy4au, B KOUTO MocjieiHaTa pasa He e MapKHUpaHa
Y NpY KOWTO Ce Hajlara MOJENbT THsIB-BepOa/Ha M3siBa ChC CPEAHOBHCOKA
CTeleH Ha UHTeH3UBHOCT.

[TpunararenHoTo furious OoTKprBaMe B HSIKOJIKO MpuMepa ot Linguee
CBC CJIeIHUTE €KBUBAJIEHTU: pa3eHeseH — B YETHUPHU C/y4dasi U APOCMeH — B
enuH npumep. Cruetanuero would be furious e mpeBeseHO KaTo we ce becu, a
CcpYeTaHUeTo to the great surprise and fury ce mpeBeXXia KaTo 3a rojsiMa U3HeHas1a
1 BOeCsiIBaiKM HSIKOM XOpa. BBB BCUYKHM C/ly4au CTaBa JyMa 33 MOTHMBHMPAHA
KOJIEKTHUBHA PeaKIHsl, KOSTO € M0-CKOPO CBBbP3aHa C HeChrjacHe, OTKOJIKOTO C
BbHILIEH pU3NYeCKH U3Pa3 Ha eMOLUsITa.

[lpunararenHoro indignant ce cpeuma B ClIeAHUTE CHYETAHUS:
complaining and indignant voices - onaakeaHus U 8b3MymeHU 2aacoge; stop
being hypocritical and not just be indignant - da npecmaHe ¢ auyemepuemo u
He camo da u3passea ceoemo ews3myweHue; I am indignant — gs3mywasam ce;
indignant about this — 6s3mymenu om mosa; I am indignant - ee3mymen com; We
have a situation where Members have been indignant - Cayusa ce waeroge Ha EI1 da
ce es3mywasam; angry farmers and indignant workers — pazeHeseHu 3emedencku
cmonaMu u u3nsaHeHu ¢ HezodysaHue pabomHruyu. [IpruMeprTe TOKa3BaT KaKTO
o01ecTBeHa, TakKa ¥ UHIWBHU/Iya/THA PEAKLUs — B @ IUHUYHU C/Ty4au, 6e3 CHUTHO
M3passiBaHe Ha eMOLMSITA, OCBEH BepOa/THO HeC'hIlacue.
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B ciemHUTE HSAKONKO Cily4asi raging ce cpella KaTo IMpH/IaraTenHo/
CerairHo MpHUYacTHe: aging economic Crisis — mexcka UKOHOMUYecKa Kpu3d;
raging seas - 6ywysawomo Mmope; raging forest fires - 6ywysawume 2opcku
noscapu; a raging fever — edna cunia mpecka. KakTo moxasBar npumepure, B
C/ly4asi He CTaBa AyMa 33 3HaU€eHHe — eMOLIMOHAIHO ChCTOSTHUE.

[Tpu TbpceHeTo Ha resentful B Linguee He 6siXa OTKPUTU pe3y/ITaTH,
a 3a infuriating TMOCOYEHUSIT €KBUBAJIEHT € 6s3MymumeseH. PedYHHUKOBOTO
CHOTBETCTBHE 3a JIeKCeMaTa 2Ha6 (O'bIrapCKO-aHITMIACKN pevHuK) choler He ce
Cpelq, a I0-OTHOILIEHYeE Ha passion, passionate TUNCBAT HETATUBHYU KOHOTALIMH
Y HsIMa IPeBOJHU CBHOTBETCTBHUS B 3HAa4YeHHEe HA 2HAB, eHeeeH. JlUIcBaxa
MPUMEPH C JieKceMaTa 10, a 10 OTHOIIeHHe Ha 100CaH yroTpebara B MpUMepUTe
e OaJlaHCHpaHa 110 OTHOLIEHHe Ha JIMYHA WJIH 00lIecTBeHa peaKLys.

3akjaro4yeHue

Makap ¥ cyOeKTHBHa MO CBOSITA MPUPOJA eMOLHst (KAaKTO U BCUYKU
OCTaHa/IM eMOLMH), THEBBT C€ M3Pa3siBa C Pa3/IMYHA MHTEH3UBHOCT IO/ BIUSTHUE
Ha WHTEeJIeKTa, KYJTYPHHU U COLMATHU Mojend. Hakou pedHUKOBU JeUHUIIUN
MoJ4YepTaBaT BHHIIHATA M351BA HA IHEBA KATO CTPEMEX KbM KOHQPOHTALMS
1 ¢u3MYecKka caMoOpasnpaBa. B THAKOBHUTE PeYHHUIA OT O'BIATAPCKU €3UK Ce
ChABPKa MHPOPMALIKSI 3a TapaBepOATTHU ITPOSIBU HAa EMOLIUSTA THSB — TPeIlepeHe.
AHTIMICKHATEe TBHIKOBHU PEYHULM A3aBaT WMHPOpPMAlvs 33 MPUYUHUTE 3a
€MOLIUSITA THAB — HECTIPAaBeJIUBOCT, A ChIIO U BbHIIHA u3sBa (quarrel, fights).

510 e xyntypHocnenuduyHa 32 OBATapCKUsI €3UK JIeKCeMa, 3aeHO C
HEWHU MPOUW3BOJHM, M3PA3sBallAd I'HAB, HACOYEH KBbM EKCIIepHeHLepa — T.e.
VHIMBHU/YaTHO MTPEXUBSIBAHE.

CpOTBeTCTBUSTA Ha JIEKCEMATA 2HS18 Ha AHTJIMMCKU €3UK OT [IBye3nyueH
OBITApPCKO-aHT/IMHACKM ~ PEYHMK TpeAIojiararT IMo-BMCOKA CTeNmeH Ha
WHTEH3UBHOCT Ha eMOLMATA, B CPaBHEeHHe ChC ChOTBETCTBUSTA Ha JIeKCeMaTa
anger Ha GBITAPCKU €3UK OT AHTIUMCKO-OBATApCKU pevyHUK. JlekceMu KaTo
ire, choler, mocoyeHn KaTO CHOTBETCTBHS HA THSB B [JBYe3WYHU DEYHULH, Ca
ocTapesny, a CbOTBETCTBUSATA paAssion, passionate He ca U3IOJI3BaHU C HETaTUBHO
3Ha4yeHMe B pa3rjieXXJaHuTe IPHUMepH.

3a ApyrH ,,BUJOBE" THSB CHIVM OT IIPUMEPHUTE B €3UKOBUTE KOPITYCH.

[IByesuuHuTe CBOTBETCTBUSI OT Linguee cBupeTenCcTBaT 3a €[HO
MO-Pa3/INYHO KOHTEKCTya/lHO 3HayeHWe Ha JieKcemMarTa eHs8, TNPU KOeTo
MPUCHCTBA KOMIIOHEHTHT KOJIeKMu8HO Hedogoicmeo, obwecmeeHa peakyus,
Hapej, C TIpUMepH, OMUCBALA €MOLWATA THSIB KAaTO JIMYHO TPEXUBSBAHE.
KbM peYHUKOBHUTE 3HAYEeHUsS M B AHIJIMWCKA, U B OBATapCKU, ce A00aBAT
HOBU KOHTEKCTYa/IHU HIOAHCH, KOUTO CBHABPXKAT KOMIIOHEHTA 06WecmeeHo
Hed080.1cMeo, HeCcv21acue, ¥ Ca MAPKHUPAHH C [TO-HUCKA CTeleH HAa MHTEH3UBHOCT
Y BBHIIEH M3Pa3 Ha eMOLMATa, MOJOOHO Ha ApPYyru nexkceMu (Hedogoscmeo,
He200y8aMm U Jip.) OT Pa3rielaHUTe JIEKCUKO-CEMAHTUYHH IPyNu. B Tesu ciyyan



108

3HAYEHUETO ChIBPXKAa KOMIIOHEHT KPUMUYHO OMHOWeHUe, CMmpemex KoM
cnpagedausocm Ha obwHocmma/ obwecmsomo.

[IpaBeiixu yroBopkaTa, 4ye mpumepure OT Linguee ca OT KOHTEKCTa
M TeMaTHWKaTa Ha EBpomelickusi mapjaMeHT M e O4YaKBaHO JIeKCeMHTe 3a
JINYHU €MOLIMM Y KOMIIOHEHTBT 8BHWHA U3S68d HA eMmoyuume Ja He OBAT
JOMHMHHUPALIH, ThiI KaTO TOBAa € B paspe3 ¢ foOpusi TOH 3a obuiyBaHe, TpsiOBa
Ja TojuYepTaeM, e HOBHUTe HIOAHCH B 3HAYeHHETO Ha JieKceMaTa 2HAe8, B
CMHCBJI Ha 863MYyUjeHuUe, Hed0BOCIMBO0, TPUCHCTBAT 3a0eIeKUMO B NPHUMEPH
ot bearapckus HaumoHaneH kopmyc U British National Corpus, mocouenu B
xoja Ha usnoxxeHrnero. OTKPOSIBAT ce HSIKOJIKO BapHaHTa Ha MOJe/IN Ha THeBa B
IBata e3uka. Hapen cbve crepeorunnus mogen 1: ['HsaB - Mi3passiBaHe Ha rHeBa -
OTMmBblIEeHMEe, ChILIECTBYBA U MOZETHT 2: ['HsAB — VI3pa3siBaHe Ha rHeBa (B CMUCHIT
Ha BepOa/sHO HechryIacue, 6e3 LeCTPYKTHBHHM INPOSIBH), a CHILO M MOJAETBT 3:
I'nsaB - [loTuckaHne/KOHTpOIMpaHe HA rHeBa.
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